
Da quando l’uomo ha avuto 
capacità cognitive tali da po-
tersi organizzare in civiltà, ha 
utilizzato la propria intuizione 
e la successiva esperienza 
per realizzare elementi fun-
zionali alle proprie necessità.
La Torre (Tower in Inglese), 
un edificio molto sviluppato 
in altezza, nel passato era 
eretta a scopo di difesa e di 
controllo del territorio oppure 
con l’intento di avvicinarsi 
alla volta celeste in quanto 
ritenuta dimora divina da 
molte civiltà; svariati gli 
utilizzi in era moderna.
I principi ispiratori della 
collezione Tower Evo sono 
quelli di fornire soluzioni 
alla richiesta di arredi 
semi-direzionali armonici 
ed integrati dai benefici 
immediatamente  percepibili.
Un prodotto di gusto contem-
poraneo, metropolitano, dagli 
accostamenti che richiamano 
epoche passate, ma colloca-
bile in molteplici ambiti.
Una collezione estremamen-
te fruibile dagli utilizzatori,  
economicamente accessibile  
e dall’ impronta decisamente 
materica grazie all’accosta-
mento di materiali 
eterogenei.

Ever since man has had co-
gnitive abilities such as being 
able to organize social order, 
he has firstly used intuition 
and later on experience in 
order to create functional 
elements to fulfill his needs. 
In the past the towers, quite 
tall structures compared to 
their base, have been erected 
for defense and control of 
territory with the intent to get 
closer to the sky as they were 
considered the divine abode 
of many civilizations; nowa-
days they are built for many 
other reasons.
Tower Evo offers complete 
furnishing solutions suited for 
harmonious and integrated 
semi-directional desks with 
immediate apparent benefits.

A metropolitan product with 
contemporary design that 
expresses authentic timeless 
values and is easily adaptable 
in different configurations.
A collection thoroughly enjo-
yed by the users, accessible 
to many budgets with a warm 
touch thanks to the highly va-
ried combination of materials.
Desde que el hombre ha teni-
do las habilidades cognitivas 
tales de poderse organizar en 
civilizaciones, ha utilizado su 
propia intuición y su consi-
guente experiencia para reali-
zar elementos funcionales a 
sus propias necesidades.

La Torre (Tower en inglés), un 
edificio desarrollado en altu-
ra, en el pasado se erigía con 
el propósito de defender o de 
controlar el territorio o con la 
intención de acercarse más 
a la bóveda del cielo pues se 
consideraba como la morada 
divina por muchas civilizacio-
nes; varios son los usos en la 
edad moderna.
Los principios de inspiración 
de la colección Tower Evo 
son aquellos de proporcionar 
soluciones a la demanda de 
mobiliarios de oficinas semi-
direccionales armónicas e 
integradas por los beneficios 
perceptibles de inmediato.
Un producto de gusto con-
temporáneo, metropolitano, 
con combinaciones que 
recuerdan épocas pasadas, 
pero que se coloca en mu-
chas áreas.
Una colección extremada-
mente fácil de dibujar por los 
usuarios, economicamente 
accesible, y por su huella 
definitivamente matérica 
gracias a la combinación de 
materiales heterogéneos.

A’ partir du jour où l’homme 
a eu capacité de s’organiser 
en peuples, il a utilisé sa 
propre intuition et l’expérien-
ce successive pour réaliser 
éléments fonctionnels aux 
propres besoins.

La Tour (Tower en anglais), 
un bâtiment développé  en 
hauteur, dans le passé était 
bâtie pour nécessité de 
défense et control du territoi-
re ou pour se rapprocher à la 
voûte céleste, considérée le 
lieu de demeure divine de la 
part de beaucoup de civilisa-
tions; différentes les utilisa-
tions en époque moderne.  
Les principes inspirateur de 
la collection Tower Evo sont 
de fournir solutions à la de-
mande de postes semi-direc-
tion harmoniques et intégrés 
des bénéfices immédiatement 
constatables. 
Un produit avec un gout con-
temporain, métropolitain, des 
liaison qui rappellent époques 
passées, mais adaptable à 
plusieurs utilisations.
Une collection extrêmement 
accessible aux utilisateurs,  
économiquement attractive 
et avec un aspect décidem-
ment matériel,  grâce à la 
combinaison de matériaux 
hétérogènes   

С тех пор как человек обрел 
возможности организации 
своего пространства, он 
с помощью интуиции и 
последующего опыта стал 
создавать необходимые 
для этого вещи.
Башня (Tower по-английски), 
высокое здание, которое 
раньше строилось в 
целях защиты и контроля 
прилегающей территории, 
или же, для приближения 
к небу, где обитает, как 
считали многие цивилизации, 
божество. Сейчас же башни 
имеют массу функций.
Принцип, который вдохновил 
коллекцию Tower Evo, это 
ответ на запрос современной 
гармоничной целостной 
рабочей обстановки для 
среднего звена управления. 
Это продукт, отвечающий 
вкусам современности, духу 
большого города, отсылающий 
к прошедшему, но обретающий 
свое место где бы то ни было.

Tower Evo

Alcune tra le numerose towers che 
Aran World ha arredato realizzando 
contracts relativi a cucine, arredo 
notte e mobili per ufficio di serie 
oppure custom.

An example of some of the contracts 
that our company has furnished 
with kitchens, bedrooms and office 
furniture, with both standard and 
customized products. 

Algunas entre las numerosas 
towers que Aran World ha decorado 
realizando contratos relativos a 
cocinas, armarios empotrados y 
muebles de oficina de serie o a la 
medida.

Des exemples entre les nombreuses 
tower aménagées par Aran World 
sur contracts relatifs à cuisines, 
dressings et mobilier de bureau, 
séries standard ou sur mesure.

Некоторые из башен (towers), 
которые Aran World обставил 
кухонной, офисной, спальной и 
гардеробной мебелью в рамках 
подрядных поставок. 

TEN TOWER - PANAMA EDE TOWER 3, ANKARA - TURKEY FERREL RESIDENCE - SINGAPORE ESPIRITO SANTO PLAZA, MIAMI - USA

432 PARK AVENUE, NEW YORK - USA
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Ho ADErITo ALLA rIcHIEsTA 
DI rEvIsIonE DI Un moDELLo 
EsIsTEnTE, ToWEr, LA cUI prEsEnTE 
EvoLUzIonE, ToWEr Evo, HA comE 
fILo conDUTTorE IL “TrILITE”: UnA 
formA ArcHITETTonIcA sEmpLIcE, 
formATA DA DUE ELEmEnTI posTI In 
vErTIcALE E Un TErzo AppoggIATo 
orIzzonTALmEnTE soprA DI EssI, A 
formArE UnA sorTA DI porTA.
Un InsIEmE grADEvoLE E 
DALL’AspETTo rAffInATo mEDIAnTE 
concETTI qUALI LInEArITà, cUrA 
DEI pArTIcoLArI, AccUrATEzzA 
DELLE composIzIonI, UTILIzzo DI 
mATErIALI ETErogEnEI, TrA L’ALTro 
cromATIcAmEnTE bEn AbbInATI.

LAUrEATo In ArcHITETTUrA prEsso 
L’UnIvErsITA’ DI fIrEnzE nEL 1983.
ATTIvITà prEvALEnTEmEnTE svoLTE 
c/o AzIEnDE proDUTTrIcI DI mobILI 
pEr UffIcIo, cUcInE componIbILI,  
ArrEDAmEnTo pEr nEgozI E mobILI In 
gEnErALE.
• proDUcT mAnAgEr prEsso sArILA 
cUcInE coLLAborAnDo con L’ArcH. 
pArEscHI DI mILAno.
• progETTAzIonE DI proDoTTI 
InDUsTrIALI con pArTIcoLArE 
ATTEnzIonE ALLo sTILE.
• progETTAzIonE DELLE scEnogrAfIE 
E DIrEzIonE ArTIsTIcA pEr LA 
rEALIzzAzIonE DI cATALogHI 
foTogrAfIcI.
• progETTAzIonE DI spAzI fIErIsTIcI - 
commErcIALI - DI InTErnI.
MOTTO: BELLE SI DICONO LE COSE ChE 
PIACCIONO ALL’OCChIO - TOMMASO 
D’AqUINO.

I HAvE AgrEED To rEvIsE THE ToWEr 
ExIsTIng moDEL, cArryIng THE 
EvoLUTIon To ToWEr Evo AnD THE 
“TrILITE” fEATUrE: A sImpLE sHApE, 
joInIng TWo vErTIcAL ELEmEnTs WITH 
An UppEr HorIzonTAL onE, sHApIng A 
sorT of Door.
A pLEAsAnT AnD rEfInED ovErALL 
UsIng LInEAr sHApEs, ATTEnTIon To 
DETAILs, AccUrATE composITIons, 
vArIETy of mATErIALs mATcHIng 
DIffErEnT coLoUrs’ opTIons. 

ArcHITEcTUrE DEgrEE AT THE 
UnIvErsITy of fLorEncE, 1983.
mAInLy focUsED In compAnIEs 
proDUcIng offIcE fUrnITUrE, 
kITcHEns, fUrnITUrE for sHops AnD 
gEnErAL onE.
• proDUcT mAnAgEr ( AT sArILA 
kITcHEns) In coLLAborATIon WITH 
ArcH. pArEscHI from mILAn.
• DEsIgn of sTyLIsH InDUsTrIAL 
proDUcTs.
• sET DEsIgnEr AnD ArTIsTIc 
DIrEcTor of sHooTs cATALogUEs.
• DEsIgn of ExHIbITIon spAcEs – 
commErcIAL – InTErIors.
SAYING: FINE ARE ThINGS ThAT PLEASE 
ThE EYES – ThOMAS AqUINAS.

AccEDí A LA pETIcIón DE rEvIsIón DE 
Un moDELo ExIsTEnTE, ToWEr, cUyA 
AcTUAL EvoLUcIón, ToWEr Evo, TIEnE 
como HILo conDUcTor EL “TrILITo”: 
UnA formA ArqUITEcTónIcA sEncILLA, 
consTITUIDA por Dos ELEmEnTos 
pUEsTos En vErTIcAL y Un TErcEro 
ApoyADo HorIzonTALmEnTE EncImA 
DE ELLos, pArA formAr UnA EspEcIE 
DE pUErTA.
Un conjUnTo AgrADAbLE y con Un 
AspEcTo rEfInADo por mEDIo DE 
concEpTos como LInEArIDAD, cUrA 
DE Los DETALLEs, mInUcIosIDAD 
DE LAs composIcIonEs, Uso DE 
mATErIALEs ETErogénEos, ADEmás 
cromATIcAmEnTE bIEn combInADos.

LIcEncIADo En ArqUITEcTUrA En LA 
UnIvErsIDAD DE fLorEncIA En EL 1983
AcTIvIDADEs por LA mAyoríA 
EjErcIDAs En EmprEsAs DE 
proDUccIón DE mUEbLEs DE ofIcInA, 
cocInAs moDULArEs, DEcorAcIón 
pArA TIEnDAs y mUEbLEs En gEnErAL.
• proDUcT mAnAgEr (En sArILA 
cocInAs) coLAborAnDo con EL Arq. 
pArEscHI DE mILán.
• proyEcTo DE proDUcTos 
InDUsTrIALEs con pArTIcULAr 
ATEncIón AL EsTILo.
• proyEcTo DE LAs EscEnogrAfíAs 
y DE LA DIrEccIón ArTísTIcA pArA 
LA rEALIzAcIón DE cATáLogos 
foTográfIcos
• proyEcTo DE EspAcIos fErIALEs – 
comErcIALEs – DE InTErIorIsmo.
LEMA: BELLAS SON LAS COSAS qUE 
AGRADAN A LA VISTA – TOMáS DE 
AqUINO.

j’AI ADHéré à LA DEmAnDE poUr LE 
rEsTyLIng D’Un projET ExIsTAnT, 
ToWEr, L’évoLUTIon AcTUELLE, 
ToWEr Evo, A son fIL roUgE 
DAns LE «TrILITHE»: UnE formE 
ArcHITEcTonIqUE sImpLE, composéE 
DE DEUx éLémEnTs à LA vErTIcAL ET 
Un TroIsIèmE posé à L’HorIzonTAL, 
poUr consTITUEr UnE sorTE DE 
porTE.
Un EnsEmbLE AgréAbLE AvEc 
UnE EsTHéTIqUE rAffInéE pAr 
concEpTs commE LInéArITé, soIn DEs 
DéTAILs, L’éTUDE DEs composITIons, 
UTILIsATIon DE mATérIAUx 
HéTérogènEs, mAIs AvEc UnE 
corrEcTE LIAIson cHromATIqUE.
DIpLômé En ArcHITEcTUrE AUprès DE 
L’UnIvErsITé DE fLorEncE En 1983
AcTIvITés DAns LE DomAInE DE 
L’AmEUbLEmEnT AUprès DE 
fAbrIcAnTs DE mEUbLEs DE bUrEAU, 
cUIsInEs, mEUbLEs poUr mAgAsIns ET 
AmEUbLEmEnT générALIsTE.
• proDUcT mAnAgEr (poUr sArILA 
cUcInE) En coLLAborATIon AvEc 
L’ArcH. pArEscHI, mILAn.
• projETs DE proDUITs InDUsTrIELs.
• projETs DE scénogrApHIEs ET 
DIrEcTIon poUr LA réALIsATIon DE 
cATALogUEs pHoTogrApHIqUEs.

• projETs D’EspAcEs sALons D’Expo, 
commErcIAUx ET D’InTérIEUrs.
DEVISE: BELLES SONT LES ChOSES qUI 
PLAISENT à LA VUE - ThOMAS D’AqUIN.

Я СоглаСилСЯ ПереСмотреть 
СущеСтвующую модель, ToWEr, 
в ее, так Сказать, Эволюции, 
ToWEr EVo, котораЯ СделаНа 
в ключе трилита: ПроСтаЯ 
архитектурНаЯ форма, котораЯ 
СоСтоит из двух ЭлемеНтов, 
ПомещеННых вертикальНо, и 
третьей, котораЯ горизоНтальНо 
лежит На Этих двух, и оБразует 
Своего рода дверь.
изыСкаННоСть и закоНчеННоСть, 
которые ПроЯвлЯютСЯ через 
лиНейНоСть, вНимаНие к 
деталЯм, точНоСть комПозиций, 
иСПользоваНие разНородНых 
материалов, которые ПрекраСНо 
СочетаютСЯ между СоБой в 
цвете.

выПуСкиНик флореНтийСкого 
уНиверСитета 1983.
СотрудНичает Прежде вСего 
С ПроизводителЯми офиСНой 
меБели, кухоННой меБели, 
иНтерьера магазиНов и вооБще 
меБели.
• Продакт-меНеджер в SArilA 
cucinE в СотрудНичеСтве С 
архитектором PArESchi di 
MilAno.
• ПроектироваНие СтильНых 
ПромышлеННых оБъектов
• ПроектироваНие декораций 
длЯ реализации фотоальБомов
• ПроектироваНие выСтавочНых 
и коммерчеСких Площадей
ДЕВИЗ: КрасИВымИ наЗыВаются 
прИятныЕ глаЗу ВЕщИ - сВ. Фома 
аКВИнсКИй.

riccardo 
vincenzetti
Designer
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Linee pulite ed 
essenziali abbi-

nate a perfor-
mances strut-

turali di rilievo e 
finiture d’effetto: 
in due sole paro-

le, anzi in una.

very clean cut 
lines combined 
with great fini-

shes and excep-
tional structural 
characteristics: 

in a few words, or 
even better just 

only in one.

Líneas limpias 
y esenciales 

combinadas con 
performances 
estructurales 

sobresalientes y 
acabados de gran 

efecto: en dos 
palabras, más 

bien, en una. 

Lignes propres 
et essentielles 

combinées à 
performances 
structurelles 
importants et 

finitions à effet: 
en deux mots, ou 

mieux en un.

чистые и 
солидные линии 

в сочетании со 
структурным 

рельефом и с 
эффектными 

отделками: 
только два слова, 

даже одно. 
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Di grande praticità la soluzione 
muretto; un elemento conte-
nitore a giorno in tinta unita di 
forma stilizzata può essere im-
preziosito da un’appendice con 
il piano melaminico. Forma, 
funzione, materia.

Extremely functional “wall” 
solution; an elegant open 
element in solid colour can 
be enhanced by a melamine 
top surface. Form, function, 
material.

De gran practicidad la solución 
murito; un elemento contene-
dor abierto de un único color 
de forma estilizada puede ser 
enriquecido por una apéndice 
con el plano en melamina. 
Forma, función, materia.

Pratiques la solution avec mur 
retour, un élément de range-
ment ouvert teinte unie, forme 
stylisée peut être habillé d’un 
retour plateau mélamine. 
Forme, fonctionne, matière. 

Практичность настенного 
решения; открытый крашенный 
контейнер стильной формы 
может придать ценность 
приставному столу со 
столешницей из меламина. 
форма, функция, материя.
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Tra le parti progettuali più 
interessanti, segnaliamo 
l’elemento di connessione tra 
le varie soluzioni di mobile 
di servizio portante e i piani 
scrivania.

One of the main interesting 
offers of this project regards 
the connection point between 
the integrated service element 
and the desk surface, possible 
in various solutions.

Entre las partes proyectuales 
más interesantes, sugerimos 
el elemento de conexión entre 
las diferentes soluciones de 
mueble de servicio portante 
y los planos escritorio.

Entre les conceptions plus 
importantes, on signale 
l’élément de jonction entre 
les différentes solutions 
meuble desserte portant et 
les plateaux bureau.

Элемент соединения 
служебной тумбы и столешницы 
письменного стола необходимо 
выделить как наиболее 
интересную конструктивную 
часть.
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Di sicuro effetto l’impatto 
scenico garantito da fianchi e 
ripiani a forte spessore in tinta 
unita combinate con ante con 
finiture da programma. 

A strong visual impact is ensu-
red by the thick side panels and 
shelves combined with the dif-
ferent available door finishes.   

Seguramente llamativo el 
impacto escénico garantizado 
por los costados y los estantes 
de fuerte espesor de un único 
color combinados con puertas 
del acabado disponible en la 
gama colores. 

D’effet assuré l’impact scéni-
que des côtés et tablettes à fort 
épaisseur teinte unie combinés 
avec portes en finition de la 
gamme.

С толстыми крашенными 
боковинами и солидными 
полками в сочетании 
с дверками коллекции 
гарантирован мощный 
визуальный эффект.
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L’ergonomia coniugata a 
soluzioni salvaspazio come il 
piano scrivania direttamente 
collegato alla boiserie permet-
tono di raggiungere notevoli 
livelli di funzionalità e comfort. 

Ergonomic design combined 
with space-saving solutions 
such as the desktop directly 
connected to the wall shelving 
units reach significant levels of 
functionality and comfort.

La ergonomía combinada 
con soluciones para guardar 
espacio como el plano 
escritorio directamente 
conectado a la boiserie 
permiten alcanzar notables 
niveles de funcionalidad y 
comfort.

L’ergonomie combinée avec 
solutions sauve espace, le 
plateau du bureau lié directe-
ment à la boiserie, permettent 
de rejoindre niveaux importants 
de fonctionnalité et confort.

Эргономика в соединении с 
экономией места как, например, 
столешница, закрепленная 
прямо на буазери, позволяют 
достичь значительных высот 
функциональности и комфорта. 
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freschezza e versatilità 
caratterizzano l’Elemento a 
giorno Tower Evo. oltre come 
libreria a giorno, può essere 
combinato ad un mobile di 
servizio fisso affiancato, 
contrapposto o addirittura 
inserito in una parete attrezzata 
k2, configurata a pag. 38.

freshness and versatility 
characterize the Tower Evo 
open element. It’s not just a 
bookshelf; it can also be 
combined with a service 
element in different k2 
configurations on page 38.

frescura y versatilidad 
caracterizan el Elemento 
abierto Tower Evo. Además 
que como librería abierta, 
puede ser combinado con 
un mueble de servicio fijo 
flanqueado, contrapuesto o 
incluso puesto en una pared 
equipada k2 en la página 38.

fraicheur et versatilité 
caractérisent l’élément ouvert 
Tower Evo. comme rangement 
ouvert, peut être associé à une 
desserte fixe, juxtaposé, con-
traposé ou encore intégré dans 
une armoire cloison 
k2 à pag.38.

Свежесть и гибкость 
характеризуют открытый 
элемент Tower Evo. он может 
быть открытым стеллажом, 
а может быть в сочетании 
с подсобной тумбой, 
закрепленной сбоку, напротив 
или непосредственно к стене, 
оснащенной к2 на стр. 38. 
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L’appendice scrivania è un 
elemento che consente di 
modificare il proprio posto di 
lavoro, ampliandolo, anche in 
post-vendita senza nessuna 
modifica sulla scrivania origi-
nale. Tower Evo: ergonomia, 
versatilità ed open… office.

The extended corner desk is 
something that allows you 
to change your workplace, 
adding extra space to your desk, 
even after purchase, without 
any amendment to the existing 
desk. Tower Evo: ergonomics, 
versatility and open… office.

La apéndice escritorio es 
un elemento que permite 
modificar el proprio puesto de 
trabajo, ampliándolo, también 
en posventa sin ninguna 
modificación al escritorio 
original. Tower Evo: ergonomía, 
versatilidad y open... office.

Le retour bureau est un 
élément permettant modifier 
son propre poste de travail, 
augmenter la superficie, même 
après, sans aucune modifica-
tion au bureau d’origine. Tower 
Evo: ergonomie, versatilité  
et open… office.

Приставной модуль письменного 
стола позволяет изменить 
рабочее место, расширяя 
его как вам хочется, тоже 
самостоятельно, после 
установки, без изменений 
основного стола. Tower Evo: 
Эргономика, гибкость и 
открытый офис. 
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Tower Evo reflects your spirit               
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fascino ed eleganza non 
mancano mai quando si ha a 
che fare con i piani in vetro: 
è quasi un paradosso che una 
materia così fredda cristallizzi 
per un attimo le nostre 
emozioni, lasciandoci a bocca 
aperta ma scaldando successi-
vamente il nostro animo. 
Emozioni asimmetriche 
generate da una riflessione 
visiva perfetta. 
 
charm and elegance never 
fail when using glass tops: 
it’s a paradox that such a cold 
material crystallizes our 
emotions for an instant with 
a great matter of admiration, 
warming our hearts immedia-
tely after. Asymmetric emotions 
generated by a perfect visual 
reflection.

Encanto y elegancia nunca 
faltan cuando se trata con los 
planos en vidrio: es casi una 
paradoja que una materia tan 
fría cristalice por un momento 
nuestras emociones, dejándo-
nos con la boca abierta pero 
calentando en seguida nuestra 
alma. Emociones asimétricas 
generadas por una reflexión 
visiva perfecta.

charme et élégance toujours 
présents avec les plateaux en 
verre: il s’agit presque d’un 
paradoxe que une matière si 
froide cristallise pour un instant 
nos émotions, en nous laissant 
avec la bouche ouverte mais 
en réchauffant successivement 
notre âme. émotions asymétri-
ques générées à partir d’une 
réflexion visuelle parfaite.

очарование и элегантность 
сопровождают нас со 
столешницами из стекла: 
это какой-то парадокс, что 
такой холодный материал 
кристаллизует в секунду 
наши эмоции, оставляя нас с 
открытым ртом и согревая нашу 
душу. отражение видимого 
совершенства вызывает 
ассиметричные эмоции.
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La maniglia, un importante elemento 
di contatto visivo prima, e tattile poi. 
La particolare lavorazione a 
bassorilievo fa da contraltare sia 
alla perfezione del vetro che al 
melaminico effetto tranché. 
Anche la maniglia, così come i 
piedini scrivania ed i distanziali sono 
realizzati in lega metallica, effetto 
canna di fucile, ottenendo 
robustezza ed emozionalità. 

The handle first catches the eye 
followed by tactile attraction later. 
Its special low relief makes it the 
counterpart compared to the 
perfection of the glass and the 
tranché finish melamine. 
The handle, as well as the desk legs 
and the spacers are made of metal 
alloy, in gunmetal effect, gaining 
robustness and emotionality.

El tirador, un importante elemento 
de contacto visivo primero, y táctil 
en seguida. El particular detalle del 
bajorrelieve se contrapone tanto 
a la perfección del vidrio que a la 
melamina efecto tranché. También 
el tirador, así como las patas de 
escritorio y los distanciales están 
realizados en aleación metálica, 
efecto gris plomo, obteniendo 
solidez y emoción.

La poignée, un élément important 
de contact visuel d’abord, et tactile 
après. La spécifique réalisation en 
bas-relief contraposée soit à la 
perfection du verre que à la 
mélamine effet tranché. La poignée, 
ainsi que les patins bureau et les 
entretoises sont réalisés en alliage 
métallique, finition canon de fusil, 
pour plus de robustesse et émotions.

ручка – это важный элемент первого 
визуального, а в последующем и 
тактильного контакта. особенность 
барельефа ручки как бы спорит 
с совершенством стекла и 
натуралистичностью поверхности 
транше. как и ручка, так и ножки 
стола и распорки сделаны с 
эффектом оружейного металла с его 
крепостью и эмоциональностью.
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La struttura metallica della 
scrivania garantisce una grande 
versatilità al programma, 
consentendo l’abbinamento sia 
a piani legno che vetro, sia nella 
versione con gamba doppia 
che nella versione con gamba 
singola e mobili di servizio di 
supporto. barre di sostegno e 
distanziali permettono continuità 
nel design, anche attraverso 
l’opzione modesty panel.

The metal structure of the desk 
provides great versatility to the 
program, suitable for wooden 
and glass top surfaces, available 
with double leg versions or 
single leg version with the 
service elements. support bars 
and spacers allow continuity 
in the design with the modesty 
panel option.

La estructura metálica del 
escritorio garantiza una gran 
versatilidad al programa, 
permitiendo la combinación 
tanto con los planos en madera 
que en vidrio, tanto en la versión 
con pata doble que en la versión 
con pata individual y muebles de 
servicio de soporte. barras de 
soporte y distanciales ofrecen 
continuidad de diseño, también 
a través de la opción del 
modesty panel.

La structure métallique du 
bureau garantie une grande 
versatilité au programme, 
pour association avec plateaux 
mélamine ou verre, soit en 
version deux pieds que en 
version un pied plus meuble 
desserte portant. barres 
de soutien et entretoises 
permettent uniformité de 
design, même avec l’option 
voile de fond. 

металлическая структура стола 
гарантирует гибкость программы, 
позволяет сочетание как со 
столешницами из стекла, так 
и ламината, как в версии с 
двойной ножкой, так и в версии 
с одинарной ногой с подсобной 
тумбой как опорой. Структура 
столов позволяет непрерывный 
дизайн также и с помощью 
лицевой панели. 71


